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NMONUTKOPPEKTHOCTb MO-HEMELIKK

KJIIOYEBBIE CJIOBA: monuThyeckas KOPPEKTHOCTb; fA3bIKOBasA IIOJIMTHKA; TeHJIEPHOEe PaBHOIIPAaBUE;
SA3BIKOBAsA HOpPMa; TUIIEPIIOJINTKOPPEKTHOCTD.

AHHOTAIINA. ITonutndeckasd KOPPEKTHOCTh BO3HHKJIA KaK OOIIECTBEHHOE JIBIPKEHHE aMEPHKAHCKHUX
JIEBBIX 32 JIEPACHAIU3AIUIO AHIVIMHCKOTO A3BIKA U II03/IHEe PACIIPOCTPAHMUIIOCH Ha ApyTHe cTpaHel. B Iep-
MaHHH TIO7l BJIUAHHUEM BCEr0 aMEepHKAaHCKOro (MHPOBO33peHHs, MaHep IOBeleHuA, o0pasa JKU3HHU) I10-
JINTKOPPEKTHOCTH cTasa (pakToM OOIECTBEHHOH JKW3HH, IOJINTUKY, HAYKW U A3bIKA. MOIIHBIN IIPUTOK
MMMHTPAHTOB U3 CTPAH TPETHETO MUPA, CTPEMJIEHHE OCMBICIIUTD 3II0XY HaIlHOHAJI-COIIA/IN3MAa U BOUTHU B
HOBYIO, TOJIEpaHTHYI0, EBpory — cnernuduyecku HeMerkue (pakTopsl MOJIUTKOPPEKTHOCTH. AMEpUKaHU-
3alUA A3BIKA IPOABJIAETCA He TOJIBKO B 3aUMCTBOBAHUU JIEKCUKHU, HO U B IIEPEOCMBICJIEHUU U IIepeOlleHKe
HEMEIIKHX CJIOB, KODPEKTHPOBKE A3BIKOBOH HOPMEI. B cTaThe IOJUTHYECKAs KOPPEKTHOCTh PacCMaTpUBa-
eTcs KaK 4YacTh A3BIKOBOH ITOJINTUKM TOCY/IapCTBA, HA3BIBAIOTCA €e OCHOBHBIE HampaBieHHs (pacoBad,
TrpakJlaHCKasl, STHUYeCKasd, colfuasabHasd, IpodeccHoHaNIbHAA, HHCTUTYIIMOHAIbHAA, dTHYecKasa dusnude-
cKas, TeHZlepHasd, KyJIbTypHAs, YMCTBEHHAA, SKOJIOTHYECKasdA) U KOHKPETHbIE 00 BEKTH KOPPEKTHBIX HOMHU-
Hanui. Kateropus mosmMTKOPPEKTHOCTH peayusyeTcss Ha MOP(OIOrnIecKoM, CHHTAKCHIECKOM U 0COOeH-
HO JIEKCYECKOM YPOBHAX. Ha ImpumMepe jiekcHuecKuX HOBOOOPa30BaHUH pa3bupaoTes MOJIOKUTEIIBHBIE U
oTpHUIlaTeJIbHble YePThI 3TOT0 (peHOMEHA, BIUAIOIIEr0 Ha COXpaHeHue U U3MeHeHNe BHyTPeHHero yCTpoH-
CTBa A3BIKA, HA A3BIKOBYI0 HOPMY. ACIIEKT IIOJIUTKOPPEKTHOCTH JIOJIKEH YIUTHIBATHCA IIPU 00yUIEHUN HHO-
CTPAaHHOMY A3BIKY U €r0 CAMOCTOATEIBHOM OCBOEHUH.
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POLITICAL CORRECTNESS IN A GERMAN WAY
KEYWORDS: political correctness; language policy; gender parity; linguistic norm; hyper political correctness.

ABSTRACT. Political correctness arose as a social movement of the American left towards the
deracialization of the English language and later it spread to other countries. Political correctness in Ger-
many became an issue of social life, politics, science and language under the influence of the American
worldview, behavior patterns and lifestyle. Among the specific German factors of political correctness is the
inflow of immigrants in great numbers, an effort to comprehend the epoch of National Socialism and to en-
ter a new tolerant Europe. Americanization of the language can be seen not only in lexical borrowings but
also in the reconsideration and revaluation of the German words, in the adjustment of the linguistic norm.
The article is devoted to the issues of political correctness, which is regarded as a part of the language na-
tional policy. Its main spheres (racial, civil, ethnical, social, professional, institutional, ethical, physical,
gender, cultural, mental and ecological) and specific objects of correct nomination are indicated. The cate-
gory of political correctness is implemented on the morphological, syntactical and especially on the lexical
levels. Lexical neologisms are provided to exemplify and analyze positive and negative influence of this
phenomenon on the preservation and the change of the internal structure of the language, on the linguistic
norm. The aspect of political correctness should be taken into account while teaching and learning a for-
eign language.

KOMMYHHUKaIUA

]} ]emxynbwpﬁm HOCUT WHTEPHAIMOHAJIBHBIM XapaKTep, OKa-
MPEJIoIaraeT JeJINKaTHOEe OTHO-

3bIBaeT Bce OoJiblliee BJIMSHUE HA S3BIKOBYIO
curyaruio (CMU, npaBoBble HOPMBI, OQHUIIU-

Ky/abType, ucropuu. Cieayer 3HATh KyJIbTYp-
HO-UcTOpUYecKue (aKThl, HAEOJIOTHUECKHE
rmapaMeTpsl, 0COOEHHOCTH MEHTAJIUTETA, IeH-
HOCTeH, Taby Toro (MHOrO!) MHpa, KOTOPBIH
MIpeZICTaBJIsAeT TBOU coOeceHUK. DTU BOIIPOCHI
00s13aTeIbHO JIOJDKHBI 3aHUMAaTh CBOE MECTO
npu 0OyYEeHUH WHOCTPAHHOMY SI3bIKy U €ro
CaMOCTOATEJILHOM OCBOeHMH. B mociennue ne-
CATUJIETUS OJIHUM U3 TaKUX AaCHEKTOB CTaja
SI3BIKOBAS MIOJIUTKOPPEKTHOCTb.
[TOTUTKOPPEKTHOCTh, BO3HHUKINAS MPHU-
MepHO 30 JIET Ha3aJ] B aMEPUKAHCKOM COIIHY-
Me U SIBJISABIIAsCA CHAYayia 3JIEMEHTOM aHT-
JIOSI3BIYHON KYJIBTYypbI, B HACTOSAIIEE BpEMS
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aJIbHYI0O U TIOBCETHEBHYID KOMMYHHKAIIUIO)
IPYTUX CTpaH, B ToM umcie I'epmanuu. Kynb-
TYpHBIE COOOIIECTBA, AaHAIM3UPYSA HOBbBIE IS
cebs1 TpoOJIEMBI, CO3Z]AI0T HOBBIE S3BIKOBBIE
¢opmbI B BBIpAOATHIBAIOT CIIOCOOBI UX YIIOT-
pebsenus [9, c. 8].

ITo cyTH, MOJIUTKOPPEKTHOCTD SIBJISETCS
OHUM W3 HAIpaBJIEHUU S3bIKOBOU IIOJIUTU-
KU — IUIAHOMEPHOTO BO3/IEHMCTBUS Ha S3BIKO-
BYIO CUTYaI{IO, a UMEHHO Ha COXpaHEHUe WJIN
W3MeHeHEe BHYTPEHHErO YCTPOWCTBA S3BIKA
[1, c. 175], 6a30BOM COCTABJIAIONIEH IIOJIUTAYE-
CKOU KyJIBTYPBI, MHOTOACIIEKTHBIM S3BIKOBBIM
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W JIMHTBOKYJIBTYPHBIM (EeHOMEHOM, BHOCH-
UM U3MEHEHUS B SI3BIKOBYIO HOPMY.

IToaxoasl K HOJUTKOPPEKTHOCTH Pa3JIMY-
HBI: €€ OIPENEJIAIOT KaK CTPpEMJIEHHE «HAUTH
HOBBIE CHOCOOBI SI3BIKOBOTO BBIPAKEHHs B3a-
MeH TeX, KOTOPbIe 33/IeBAIOT YyBCTBA U JIOCTO-
WHCTBO UHIUBUJIyyMa, YIIEMJISIOT €ro 4eIoBe-
YecKue MpaBa MPUBBIYHOH S3BIKOBON OECTaKT-
HOCTBIO H/WIN TIPAMOJMHEHHOCTPIO B OTHO-
IIIEHUH PACOBOH U ITOJIOBOY NPUHAJIEIKHOCTH,
BO3pacTa, COCTOSHUS 370POBbsI, COIMATHLHOTO
cTaTyca, BHEIITHEro BHAA W T.A.» [8,c. 216];
KaK OTPAKEHHYI0 B PEUYEBOM IIOBENEHUU CO-
BPEMEHHYIO WJI€0JIOTHIO 3amafHOH JIeMOKpa-
THUY, OCHOBBIBAIOIIYIOCS HA KOHIIEMITHN «CIIPa-
BEJIIMBOCTH» [2, ¢. 8]; Kak «yTBepAUBIIEeCs B
CIIIA moHATUE-JIO3YHT, AEeMOHCTPUpPYIOIIee
nubepayIbHyI0 HAINPABJIEHHOCTh aMepUKaH-
CKOH TIOJINTUKHU, UMeEIOIIee JIeJI0 He CTOJIBKO C
COZlepIKaHUeM, CKOJIBKO C CHMBOJIMYECKUMU
obpazaMy U KOPPEKTUPOBKOH S3BIKOBOTO KO-
Jla, TeKOAUPOBAHUEM Peur 3HAKaMU aHTHpa-
CU3Ma, DKOJIOTU3Ma, TEPIIUMOTO OTHOIIIEHUS K
HAITMOHAJBHBIM U CEKCYyaJIbHBIM MEHBIIIMHCT-
BaM, 60prOBI ipoTuB CIINIa» [4, c. 279-280];
KaK TMOBeJleHUeCKU U s3BIKOBOU (peHOMeEH,
OTPaKAIOIINN «CTpeMJIEHNE HOCUTENEN sA3bIKa
MPEOJIOJIETh CYIIECTBYIONIYI0O B OOIECTBE U
0CO3HABAaeMYIO O0IIECTBOM AUCKPUMUHAIIAIO B
OTHOIIIEHUH PA3JINYHBIX YIEHOB 3TOTO 00IIe-
cTBa» [6, c. 7].

TepMUH noaumuueckas KOppeKmHocmb
He ObUT HOBOOOpaszoBaHHeM. OOIECTBEHHOE
nBmkenue B CIIIA npoTuB «pacu3ma aHTJIHHN-
CKOTO sA3bIKa», 3a €ro dJdepacuanu3ayuio
(deracialization) 3aMMCTBOBAJIO BBIpaKEHUE
aMepUKaHCKUX JIeBbIX politically correct, Tpe-
OOBABIIINX OT COPATHUKOB YETKOTO CJIEOBa-
HUSA JUHUU maptuu. B TepmMaHun 3TOMy COOT-
BeTcTBOBasIa emuHuna linientreu, a B CCCP —
noaumuvecku epamommyslil. CeMaHTHKA Tep-
MWHA yTOYHSIACH TI0/] BO3ZEHCTBUEM TOTO, UTO
B 0011leCTBE BO3MOKHBI 1 UMEIOT MECTO MEK-
HAITMOHAJIbHbIE U MEKKYJIbTypHbIE KOHMJIMK-
ThI, YTO CJIOBA 3a7[EBAIOT YYBCTBA KAKOTO-JIHOO0
U3 MEHBIIUHCTB, KOTOPBIX CTAaHOBHUTCA BCE
GoJiblile: pacoBble, STHUYECKUE, [TOJIOBbIE, BO3-
pacTHbIe, PEJIMTUO3HBbIE, CEKCyasJbHblEe U IP.
[6, c. 215]. TIoJIMTKOPPEKTHOCTh MIpH3BaHa 3a-
IITUTUTD IIPaBa 3TUX MEHBIIIMHCTB.

Hemenxuii s3bIk He ocTasics 0Oesydact-
HBIM K HOBBIM BESTHHUAM, U B QO-€ TOZ[bI IIOJIUT-
KOPPEKTHOCTh cTajia B I'epmanuu (pakTopom
OOIIECTBEHHON KW3HU, IOJMTUKH, HAyKd U
s3bIKa. MarepuasibHas, MOJUTAYECKAsT U [Iy-
xoBHasA 3aBucumocTb ['epmanum ot CIIIA,
aMepUKaHU3aIMs MHOTUX cdep KU3HHU 00IIe-
cTBa (B T.4. HEMEIKOTO sA3bIKA) MIPOSIBJISIETCS B
3aMMCTBOBaHUU HE TOJIBKO JIEKCUKHU, HO U 00-
pasa MbIC/IEH, YTO BEJET K IIEPEOCMBICIIEHHIO U
repeorieHKe HEMENKUX CJIOB, KOPPEKTUPOBKE
SI3PIKOBOHM HOPMBEI. [IyOmkamuuy no TemMe «no-

AUMKOPPEKMHOCMb» IEJIATCA Ha JBE KaTero-
puu: 1) 6e3 TOJKOBAaHUSA JeHOTaTa TEPMHHA
NOAUMKOPPEKMHOCMb; 2) ¢ TOJKOBAaHUEM U
OIlEHKOU sByieHUA. IloaumxoppexmHocmbs
yacto AeUHHPYIOT KaK MOPAAbHYI) KOp-
pexmHocmb, HO8YH0 uusuwabHocmy (Zivilitdt),
HOBbLIL amukem [14, c. 104].

. E. llumMep, 3aHUMAIOIUNCA HUCCIENO-
BaHHEM [JaHHOTO (PEHOMEHa, BUAMT B IIOJIMT-
KOPPEKTHOCTH CTPEMJIEHHNE BO3BBICUTH B SI3BI-
KOBOM ILIAHE TPYIIIBI, SIBJIAIOIIMECS >KEPTBa-
mu auckpumuHaiuu (Opfergruppen), u mpu-
3bIBAET, KAK MHHUMYM, UCKJIIOUNUTH U3 SA3BIKA
BCE, UTO KaKUM-JI60 00pa3soM MOKET YIIOMsI-
HYTh 00 UX «CTUTMaTH3amuu» [15,c¢. 133].
K «60J1eBbIM 30HaM» IOJUTKOPPEKTHOCTH OH
OTHOCUT KaK CTaHJAPTHBIE «HU3MBI»: PACU3M
(«AMCKPpUMMHALMA II0 PAacOBOMY M HAIHO-
HaJbHOMY TPU3HAKY), amHoueHmpusm (auc-
KPUMMHAIUSA TPEACTaBUTENEH APYTUX KyJIb-
Typ), cekcudM (JUCKpUMUHAIUA KEHIINH),
2emepocekcusam (JUCKPUMUHAIAS TOMOCEK-
CYaJIMCTOB), KAaccudM (JUCKpUMUHAIUA pa-
60unx), TaKk U pexke obOCyKIaeMble: IUOH UM
(AMCKpUMMHAIUA TI0 BO3PACTy — MOJIOABIX /
MOKWIBIX), AYKU3M (IUCKPUMHHAIUS II0
BHEITHOCTH — UMEIOTCS B BUY Pa3IUNYHBIE OT-
KJIOHEHHUs OT CTaHAapTa KPacoThl), atlb6Au3M
(muCKpUMUHAIIUA WHBAJIUIOB), saumudm (co-
IHaIbHAs TUCKpUMUHAIWA) [15, ¢. 133]. U3-3a
CTOJIb IIMPOKOTO MOHUMAHUA U JOBOJIBHO yC-
JIOBHOH CBSI3H 3TUX cdep C MOJTUTUKON MHOTHE
HCC/IeTOBATEN CUUTAIOT CJIOBOCOUETAHUE NO-
Aumuveckas  koppekmuocms (0T  aHIUL
political correctness, cokp. PC) HeymauHbIM,
mpeziaras 3aMeHUTD ero 6oJiee MOAXOISIITIMU
TEPMHUHAMH SA3bIKOBOU Maxkm, KOMMYHUKA-
mueHas KOppexmHOCMb, KYAbMYPHASL KOp-
PpeKkmHocmy, A3blkosas moaepaHmuocms. Ho
MPIKWICS MMEHHO TEPMUH NOoAUMuUYecKkasn
KOppeKkmHOoCmb KaK  HWHTEPHAIIUOHAIH3M,
MIPOYHO BOIIEAIINH B yHOTpeDIeHUE.

CyIiecTByeT MHEHHE, YTO MOTPeOHOCTH
HEMIIEB B MOJIUTKOPPEKTHOCTH SI3bIKA IMOSBU-
Jiach B Iepuo oobenuHeHus 'epMaHui, KOTAa
3alia peub 0 HEOOXOAUMOCTH «BO3BpAIlEeHUs
K HOpMasIbHOCTH» [7, ¢. 51] OcMbIciieHne Ha-
[IHOHAJI-COIMAIUCTUYECKOTO IPOIIIOTO BBI-
3BAJIO K JKU3HU TpeOOBaHUE UCMOPUUECKOU
KOoppekmHocmu — BHUAWUMO, aHAJIOTHYHOU
aMmepuKaHcKoi political correctness. Iloxoxas
cuTyanus Habromaercsa ceronsa B Poceun, re
HEOMHO3HAYHO U MyYHUTEJIHHO HIET IMPOIECC
OCMBICJIEHUST IIPOILIOro. B yueOHHKAX HCTO-
pUH MOSBUJINCH HOJUTKOPPEKTHBIE 3BMEMU3-
MbI: 81acmb 3010moii Opdvt (BMecTo mama-
PO-MOH201bCKOE U20), 0BOPAHCKASL ONNOZUUU
(BmMecTto Odexabpucmbt), axHmuboavluesucm-
cKkue cunwvl (BMecTo 6enoesapdetiust), v Ap.

A3bpIKOBYI0O noaumxoppexmHocms I'ep-
MaHUN aKTUBU3UPOBAJ IIPUTOK MUTPAHTOB W3
cTpaH 3-To Mupa u kejanue ot B EC ¢ ero
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«OTKPBITBIMU TpaHuamMu 6e3 kceHodoOUM u
pacusma». CHauasa HeXXeJaTeJbHBIMU CTaJIn
JIE Fremd- u Gastarbeiter, 3arem Asylant,
Aus- n Umsiedler, a, Bcien 3a aHIVIMHACKUAM
SI3BIKOM, TIOSIBUJIUCH 5B(eMU3MbI JJIsi Ha3Ba-
HUH HaIlMOHAJIBHOCTEH W HapomHocTel: Afro-
amerikaner, Afrodeutscher (< Neger, Schwar-
zer); Inuit (< Eskimo); Sinti und Roma (<
Zigeuner). Ilpuuem, JIE Zigeuner meiopaTus-
HOM KOHHOTanuu He uMmesa (cp.: Zigeuner-
schnitzel, Zigeunermusik, oneperra . IlITpa-
yca Zigeunerbaron). Cj0BO BHAJIO0 B HEMHU-
JIOCTh M3-3a HAPOAHOI ATUMOJIOTHU: Ziehgau-
ner u gaxe Zieh einher — Hamek Ha OpoasUNiA
o0Opas3 Ku3HHu [15, c. 159].

fI3bIKOBasi KaTeropusi NOAUMKOpPpeKm-
HOCMb 00JIa[jaeT KaTeropualbHBIMU TIPU3HA-
KaMu: a) OTCyTcTBUe B KoHHOTanmu JIE muc-
KPUMUHAIIUA 10 PAaCcOBOH, HAI[MOHAIBHOM,
[I0JIOBOYM TPUHAJJIEXKHOCTH, COCTOSIHHIO 3/10-
POBBsI, BO3pACTY U T. . (MHTErpajsbHBINA IPH-
3HaK); 6) ctocobHOCTh JIE MCKITIOUUTE TPOSIB-
JieHUe AuCKpuMHuHaIuu (nuddepeHuaabHbIA
mpu3HaK) [6, c. 18].

ITOIMTKOPPEKTHOCTh OTMEYEHA B CJIe-
aywonmx cdepax: 1) pacoBasi MOJTUTKOPPEKT-
HOCTb (I[BET KOXKH, pa3pe3 IJa3 u T. .): Afro-
amerikaner, Afrofranzose, Afrojapaner (Tak
KOMMEHTATOp Ha3BaJI IpeJicTaBUTe s AnoHun
Ha YEMIIMOHATe MHUPA IO JIETKOH aTJIETHKE
2015T.), XOTA B HEMEIKOM fA3bIKE CJIOBO
Neger, xak U He2p B PyCCKOM SI3bIKE, HE UMeEET
BBHIDQYKEHHOU HETraTWMBHOM KOHHOTamuu (cp.
Negernuss, Negerpuppe, Negertanz); 2) rpax-
JIAaHCKas TOJIUTKOPPEKTHOCTh: HEKOPPEKTHBI-
mu cranu JIE Gastarbeiter, Fremdarbeiter n
maxke Ausldnder, ux cmeHuan ausldndische
Mitbiirger, Biirger mit Migrationshinter-
grund (pyccKuii S3bIK TOXKe N306pesT BhIparke-
HUSA 8bIHYNHCOeHHDLIl nepeceneHely, MOOUAbHbLL
epaxcoanuH Poccuu); 3) aTHUYeCKas IIOJIUT-
KOppeKTHOCTh: Inuit, Sinti und Roma — mo-
CJIeJTHAS. HOMUHAIUSA TIOXO MPUKUBAETCS W3-
3a CJIOBOOOpA30BaTeNbHOHN citabocTy U (akTa
HaJIM4MsA Ha 3amajie APYTUX BeTBel IbITaHCKO-
ro Hapoxa: Kalderasch, Lovara, Ursari (cp. B
PYCCKOM sI3BIKE TPECTOBYTHIE AUUA KABKA3-
CKOll HAUUOHANbHOCMU, AUYA CAABAHCKOU
8HewHoCMuU, MUMYAbHA HAUUA); 4) COLHU-
ajibHasA MOJIUTKOPPEKTHOCTD (pas3jinyus B Ma-
TEPUATIBHOM IIOJIOKEHUU U TPAKAAHCKOM CO-
croaHun): Arme > Sozialschwache, schlecht si-
tuiert, Reiche > Besserverdienende (B Poccuu
OeIHOCTh CEromHs TOXKE HE B YeCTH, OTCIOZa:
ManoobecneveHHble WIN HeNPpusUIe2UpPOB8aH-
Hble cA0U HaceneHus, 610xHcemHbIL agmomo-
bunb, axoHOM-KAacc); 5) MpodeccHoHaTbHAs
MOJIUTKOPPEKTHOCTD (TIOBBINIIEHNE CTATyCca Ma-
JIONIPECTIZKHBIX 1podeccuit): Verkdufer >
Berater; Kellner > Restaurantfachmann; Ge-
fangniswdrter > Vollzugsbeamte; Putzfrau —
Reinemachefrau; Miillmann > Entsorger u

3auMcTBOBaHue facility manager (B Poccun He
cMeHy cadosHuxkam W ybopwuuam | mycop-
WuKam, OXpaHHUKaM U napukmaxepam, mop-
208UaM U ceKxpemapsm TPUILLTH AaHOwagdm-
Hble dusaliHepbl U meHedxcepbl N0 KAUHUH20-
8bIM Yycayeam | KauHepbl, CeKbopumu u cmu-
aucmot, oguc-meHeodrcepbl U MepueHOaiise-
pbl); 6) HHCTUTYITUOHAJIBPHAS TIOJIUTKOPPEKT-
HocTb: Gefdngnis > Vollzugsanstalt; Hilfsschu-
le > Sonderschule, Forderschule; Altersheim >
Seniorenresidenz, -zentrum, -haus (e4ajbHO
3HAMEHUTHIE IOMa MpecTapesbix B Poccuu ce-
TOAHSI MMEHYIOT 2ePOHMOI02UMECKUMU UeH-
mpamu, TOSIBUJINCh KOPPEKYUOHHbIE WKObL);
7) sTHYecKas MOJIMTKOPPEKTHOCTE: Sdufer, Al-
koholiker > Alkoholkranke; 8) pusuueckas
MTOJIUTKOPPEKTHOCTD: Alte > Senioren (poccuii-
CKUX TEHCHOHEPOB 3ajieBaeT (OpMyJIUPOBKA
nercua no cmapocmu), Invaliden > Behinder-
te, anders befihigte, Personen mit Handycap,
Personen mit anderen Bediirfnissen; blind >
anderssichtig; Liliputaner > anderspropo-
tioniert; kleinwiichsig > vertikal heraus-
gefordert; dick > gewichtsmdfig heraus-
gefordert; hdpflich > kosmetisch anders (cp. B
PYCCKOM a/1e2aHmHblil 1 6a1b3aK08CKULL 803-
pacm, boxcuil uenosekx, conHeuHvle demu, Xpy-
cmaavHaa 601e3Hb); Q) TeHAepHasA MOJUTKOP-
PEKTHOCTD (CTHpaHKE B A3BIKE TPAHUIL] MEXKIY
MPEICTABUTEISIMA [IPOTHUBOIIOJIOKHBIX I10JIOB
— MYX4YHUH U KeHIMuH): Wihlerin, mectoumMe-
HHUeE frau, KOMIIO3UThI C KOMIIOHeHTaMu -kraft,
-person ¥ Ap. (B pyCCKOM sI3bIKE YACTO IIOMO-
raer CHHTaKCHC: KOMNO3UMOP COHUHUAQ);
10) KyJIbTypHasi IIOJIMTKOPPEKTHOCTh (3amMeHa
KyJIBTYPHOH TPUHAJJIE;KHOCTU YEJIOBEKA €ro
reorpaduuecKuM poucxoxaennem): Oriental
(Berxozer ¢ Bocroka), Asian American (ame-
PUKaHEI[  a3MaTCKOr0  IPOMCXOKIEHUs);
11) yMCTBEHHAsI IIOJIUTKOPPEKTHOCTh (CTHpa-
HHE B SI3bIKE TPAHUI] MEKIY JIOABMU IO UX
YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSAM): dumm,
schwachsinnig > anders befdhigt, bildungs-
fern; Irre, Wahnsinnige, Verriickte, psychisch
Kranke > Personen mit Psychiatrieerfahrung;
12) BKOJIOrHYecKast [TOJINTKOPPEKTHOCTD
(BuyTpenHsia ¢dopma HOBBIX JIE oTpakaer
’KECTOKOCTb YEJIOBEKA II0 OTHOIIEHUIO K KU-
Boii mpupojme): Schnitzel > gebratenes
Tiermuskelstiick; Waldsterben > Waldmord,
13) IIOJINTKOPPEKTHOCTD B cpepe MPeCTyIIHOrO
mupa: Verbrecher > Straftdter. Ilpumepsl 10-
KasbIBaIOT, YTO IIOJIMTKOPPEKTHASA JIEKCHKA
MpezcTaBIsieT cobOM «caepKUBaOIMi (ak-
TOp, MPEIOTBPAIIAIONINN OTKPBITOE BBIpaX<e-
HUe MBICJIEll B 0O0IecTBe, CIoco0 M30exarhb
BepOAJIbHOM arpeccuu, KOTOpas MOMKET IIO0-
CJIy’KMTh TOJYKOM K Pas/JIMYHOTO POAA KOH-
duxram» [3].

OOI1IeCTBO HEOJHO3HAYHO OTHOCUTCS K
MMOJINTKOPPEKTHOCTH, OCOOEHHO K THUIIEPIIO-
JINTKOPPEKTHOCTH — JIOBEJIEHUI0 10 abcypza
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CTpEMJIEHHUSI HUKOTO He o0uzeTsh. I1o cytu, He-
MTOJIUTKOPPEKTHBIM MO3KHO BOCIPHUHSATH JIIO-
0Ol aHEKIOT, 33/IeBAIOIIUN YyBCTBA 3THHYE-
CKUX, PEJIUTUO3HBIX MEHbBIIUHCTB WJIH, Ha-
MpUMep, >KEHINWH (aHEeKAOThl 0 OJIOHJUHKAX)
[5,c. 143]. V3BecTHO, YTO B aMeEPUKAHCKUX
IKOJIaX HETABHO 3aIPETUIIN UCII0JIH30BaTh 50
CJIOB, CIIOCOOHBIX PAHUThH UYBCTBA JeTeil: Ou-
Ho3asp (0CKOpOJIAET TeX, KTO BEPUT B OOKeCT-
BEHHOE TPOUCXOKIAEHHE KU3HU Ha 3emie),
paseod (60JIe3HEHHO JIA JIeTel, EPEKUBIIIX
TaKyl0 CHUTyanuio), XsaroyuH (OckopOJiser
JyBCTBA XpUCTHUAH) H IP.

B T'epmanuu mosgBMICA TUI pa3fparKeH-
HBIX JIIOZIeN, KOTOPBIX HA3bIBAIOT Aus-Prinzip-
Neger-Sager. OuH U3 TOJIUTHUKOB, PACCyKAasd
00 u3BecTHBIX coObITHSIX B Pepriocone (CIITA)
C TOPbKOUM WMPOHUEH 3aMeTWJI, YTO Ha3bIBaTh
JIIOZIEN He2paMu y:Ke HeJb3s, a yOUBaTh UX I0-
npexxHemy MoxkHO. JKejanue He 00HAETH CO-
rpakJaH-MyCyJIbMaH 3aCTaBJII€T HEMIIEB BHO-
CUTh U3MEHEHVS B CBOM TPAAUIUU ¥ IPUBBIYU-
kv (mpazaHoBanue Poknecrsa u Ilacxu), manke
JUTA POYKIECTBEHCKOU €JIKH TOSIBHUJIOCH IIOJIUAT-
koppekTHOe Feiertagsbaum. 13 Tex xe coo0-
pakeHuil cBuHOM rpunn (Schweinegrippe) B
CMMU HasbiBasn HO8bLM 2punnom (Neue Grip-
pe). 3a HCIOIB30BAaHHUE CJIOBA Heep B azipec
MUTPAHTOB y3Ke BBINKCHIBAIOT mTpadsl. Pexo-
MeH/IyeTcs1 TOBOpUTh He ,ausldnderfeindliche
Spriiche®, a ,diskriminierende Spriiche gegen-
tiber Personen mit Migrationshintergrund".
Hemenxuii xypuamucr JK. IIlycrep Tak 060-
3HAYUJI CBOIO mo3uiuio: Eme HU ovH 4Yesio-
BEK He CTaJI pACHCTOM M3-3a TOTO, YTO B JIETCT-
Be EMY JIOBEJIOCH ITPOYECTH CJIOBO Hegp. TeM He
MeHee, IOJINTKOPPEKTHOCTh BMeNIajach U B
JleJla JIUTepaTypHble: B HOBOM U3TaHUU KHUTH
A. JIuuparpen ,Pippi Langstrumpf” (uzgatenn-
ctBo Oetinger Verlag) durypupyer He Neger-
konig, a Siidseekonig, B Texcte kuuru M. dH7E
»~ITraumfresserchen“ aBTopckoe Negerlein 3a-
MeHeHo Ha Kinder auf der ganzen Welt. B
ciieHe kapHaBaia (ckaska O. IIpoiiciepa
»Kleine Hexe“) ouH u3 zieTell Temepb HOCUT
KOCTIOM IIOBapeHKa, a He HerputeHka. He oT-
BeyaeT JyXy HOJUTKOPPEKTHOCTH M IIeCEHKA
»Zehn kleine Negerlein“ — B Hell oguH 3a aApy-
T'HIM BeceJsIo TUOHYT TEMHOKOKUE PEOATUIIKH.

Hawubosiee akTUBHBI B U300peETEHUU II0-
sutkoppekTHbIX JIE Hemenkue (JMHTBO) de-
MUHHCTKH. OHU HaxXOJAT BCE HOBBIE CIOCOOBI
BBIpaKEHUs TeHZEPHOTO paBHONpaBus. Heko-
TOpOe IPU3HAHHWE MOJIYYHUIO MECTOMMEHUE
frau (BKJIIOUEHO B CJIOBAPH M HCIOJIB3YETCS
PAJIOM MHCATEJIBHULL U KYpPHaIUCTOK). Ho ua-
IIIe TAaKKEe NCKYCCTBEHHbIE 00pa30BaHUs OTBEP-
ramTcsa U O0IIEeCTBOM, M CAMUM A3BIKOM: wWihr
(>xeHCcKu# BapuaHT wer), jefraud (aHAJIOTHYHO
jemand), niefraud (anamoruuno niemand),
Frauschaft (amayoruyHO Mannschaft),
Efrauzipation (Bmecro Emanzipation). B 70-e

TO/IbI 20 BeKa (PEMUHUCTKH TUCKYTHPOBAIU TI0
moBoxay ciaoBa Mitglied, BBI3BIBABIIETO Y HUX
YHUCTO AHATOMHUYECKHE accoluaiuu. MOoKHO
JIMIIb PaZioBaThesA, uro HoBiectBa Ohneglied
u Mitklit He BbINUTH 32 Ipe/esibl X GhaHTAZHH.
Boslee mpuinubblii Bapuant Mitgliederin
MPUKUJICA — YAUBJISET, YTO 3Ty rpaMMaTHye-
CKYM HETrpaMOTHYIO eIWHUIly peioxua He-
MEIKHUU COI03 repMaHucCTOB [12, c. 48]. IToxo-
JKa cuTyanus ¢ usobperenuem Erstsemesterin
(citoBO Semester, xak u Mitglied, cpemHero po-
na). Ilpemnaratorcs JIE vertéchtern, Leserin-
nenbrief, Baufrauen- u Baudamenmodell,
Biirgerinnensteig, geschwisterlich, Mutter-
land, Elternland u T.1m. Ilpu megaHTHIHOM
IO/IXO/le MOKHO OKHaTh IosiBjeHusa Finder-
innenlohn, Kennerinnenblick, das Land der
Dichterinnen und Dichter, Denkerinnen und
Denker.

JKenmuuel, 60proIuecs 3a A3bIKOBOE pa-
BeHCTBO (OHU HaswIBaIOT cebs1 Kdmpferinnen),
HEZIOBOJIBHBI, UTO B JIEKCHKE TOYKOM OTCYeTra
Bcerzia ABJIAeTca My»kunHa: Witwe von Herrn
X., Arztfrau, Professorenfrau. He npunsaro ro-
Boputh Witwer von Frau X., Arztinmann,
Professorinnenmdnner, XOTA TaKhe CHUTyaIllU
BIIOJIHE JKM3HEHHBbI. HecmpaBeyinBa K JKEH-
IHHe, [0 MHeHWI0 amosoreToB (Apologe-
tinnen?) A3BIKOBOTO PaBEHCTBA, U (paseosio-
rus: der erste beste Mann, der kluge Mann
baut vor, der kleine Mann, die Frau steht ih-
ren Mann, 10 Mann in der Gruppe (B Takou
TpyTIIe MOTYT OBITH OTHU JKEHIIHBI).

Jlekcuueckue JIaKyHbI BO3HUKAIOT C IIO-
SIBJIEHVEM JKeHIIVH, 3aHATBIX B 00J1aCTAX, HO-
BBIX JUIA JIUIL JKEHCKOTO Iojia. B cBoe Bpems
mosABWINCH hopMyiupoBku weibliche Studen-
ten, Unser Hausarzt hat meinen Onkel gehei-
ratet. IIpobseMy M03BOJISAET PEMIUTD CyDIUKC
—in: Ministerin, Prdsidentin, Bischdofin Pfarre-
rin. OkoJI10 20 JieT Ha3az obparenue Frau Mi-
nisterin ©Mes0 pa3rOBOPHBIN OTTEHOK, CJIEJ0-
BaJIO TOBOPUTH U THcaTh Frau Minister. Cero-
nus Frau Ministerin npaBuibHee, 4yeM Frau
Minister. Bunumo, To ke npousoiger c¢ JIE
Doktorin u Staatssekretdrin: mocsensee cJ0BO
BOCIIDUHUMAETCS He KaK SKBHUBaJIeHT Staats-
sekretdr (mpecTH:KHAA TOJKHOCTD), a Kak Ste-
notypistin. CiioBo Stammhalterin crano o6b-
€KTHBHO BO3MOKHBIM TOJIBKO IIOCJIE COOTBET-
CTBYIOIIMX HOBOBBEZIEHUI B OPaYHOM 3aKOHO-
nartenbeTBe (KoHel 20-T0 Beka). CiioBo Pdpstin
HICIIOJIB3YETCA JIUIIb B KOHTEKCTE H3BECTHOTO
HCTOPUYECKOTO (DaKTa W B IOBECTBYIOIIUX O
HEM XY/I0KECTBEHHBIX Npou3BeeHusx. Heon-
HOKPATHO IIepEN3/IaBajiach KHUTA C TeHJIEPHO
KOPPEeKTHBIM HazBaueM ,Ubung macht die
Meisterin“, KOTOpyl HWHOI/Ia HAa3bIBAIOT
Sprachbibel: Bvi3piBaBIIE cMex Witzboldin,
Starin abCOJIIOTHO CMEITHBIMU YK€ HE KaXKyT-
¢ [11, c. 87].
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Ecsu A3bIK M03BOJISET, IPEATIOUTEHNE OT-
naercsi JIE ¢ HeHWTpasbHBIM OTHOIIEHHEM K
nmosty: Bedienung, -assistenz, -person, -kraft
(Kassenkraft Bvecro Kassierer/Kassiererin).
CyOcTaHTUBUPOBAHHBIE IIpUJIarateyibHble [/
MpUYacTusi yAOOHBI U DKOHOMHUYHBI /ISl HO-
vuHanyu jun;: Stellvertretende, Steuerpflicht-
ige, Studierende. PacripocTpaHeHbl CHHTAKCH-
yeckue Tpanchopmanuu: drztliche Approbati-
onsordnung (< Approbationsordnung fiir Arz-
te), eine Person, die den Vorsitz fiihrt (<
die/der Vorsitzende/r). OnybiukoBana bu0-
JIvisi, U3JI0KEHHAS «CIPABE/JIUBBIM S3bIKOM»:
BMecto Herrlichkeit ymnotpebisercssi CJI0BO
Glanz, Bor MoxeT OBITh Ha BBIOOD MY>KCKOTO
WIN KEHCKOTO PO/ia, HeM30€KHbI 3araZl0uHbIe
dopmynupoBku: Er ist ein Exodus, sein Name
ist Sie.“ B ckaske npo BesocHe Ky TOSBIIAIOT-
cs1 THOMBI-JIEBOUKU — Zwerginnen, eCTb TaM U
TEMHOKO3K/€ THOMBL.

HenoBosibHBI (EeMUHUCTKH Tpaauliuei
Ha3bIBaTh MY’KYHHY IEPBBIM B Iapax, BKJIIO-
YAIOIIUX «MYKCKYI0» U «3KeHcKyio» JIE: Brii-
der und Schwestern, Hdansel und Gretel, Adam
und Eva, Tristan und Isolde, Romeo und Julia.

Hanucauue LehrerIn u Lehrer/in yxe He
HPABUTCS AKTUBUCTKAM TEHAEPHOTO PaBHO-
[IpaBUsl B sI3bIKE, MOIYJIAPHOCTh HAGHUPAIOT TaK
HasbiBaeMble ,Gender-Gap“ (reHzepHBIN MpO-
6ein): Student innen u ,Gender-Star” (reu-
JlepHas 3Be3nmouka): Verbraucher*innen. Yuu-
TeJIA OCBauMBAIOT cokpaimienune Sus (Schiiler
und Schiilerinnen), B TpaBWIax JOPOKHOTO
nBmxkenus durypupywor He Fufgdnger, a zu
Fuf} Gehende, Fahrzeugfiihrende u Fahrende
von Rollstithlen. B 00bsBJIEHUAX O BAKAHCHUAX
pacmpocrpaHuoch Hamucanue (m/w). Bce
IOPUIUYECKUE TEKCTHI TOJKHBI OBITh CETOHA
HAIMCaHbl TEHZEPHO KOPPEKTHBIM sI3BIKOM,
M03TOMy MUHHCTEPCTBO IOCTHUIIMKM BhIpaboTa-
JI0O PeKOMEHJallM: HCII0JIb30BaTh T'eHJIEPHO
HEeHUTpasbHble BBIPAKEHUA U HapHble GopMy-
suposku (Unterschrift des Inhabers oder der
Inhaberin), otnaBaTh HpeANOYTEHHE ITACCHB-
HOMy 3aJiory, u3beraTb MeECTOMMEHHS man,
Ha3bIBaTh, a He MO/IPa3yMeBaTh JKEeHINUHY (T. €.
OTKAa3aThCsA OT MY’KCKUX MMEH KaK THIIEPOHHU-
MOB JUId 00O03HAueHUdA JIMI, O0OUX IIOJIOB).
JKesaTesibHO TIPU 3TOM, UTOOBI TEKCT OBLIT UH-
TabeJIbHBIM U IOHATHBIM, Yero He CKaXKellb O
takux dopmynupoBkax: des/der Kdufer/s/In
wn den Verkdufer(n)Innen. IIpakTruecku Ta-
KUe K€ IMPHUHIUII, MPeJjaraioT JUHTBode-
MHUHUCTKH: BU3yaJIbHAsI U aKyCTHYeCKas DKC-
IUTUITUTHOCTh, CHUMMETPUYHOCTh, YUTAOEb-
HOCTbB, OZJHO3HAYHOCTh HANMEHOBAHU.

3aHATHO, 4TO (PEeMUHUCTOK pa3[paKaloT
JIVIIIB CyIIEeCTBUTEIbHBIE MY?KCKOTO POZia C I0-
JIOKUTEbHOU ceMaHTHKON. HUKTO He Hacrau-
BaeT Ha nosBieHun cios Faschistin, Antisemi-
tin, Steuerhinterzieherin, Gewalttdterin.

B BepsimHe beMUHUCTKH ONOJTYUINCH HA
cBeTodop, BepHee Ha «CBeTOGOPHOTO UeEJIO-
Beuka» (Ampelmdnnchen), oquH U3 CIMBOJIOB
ropoza. Im He HpaBuUTCs, 4TO HA 3HAKE U30-
OpackeHa My»KcCKasg (PUTypKa, BIPOUYEM, KaK U
Ha BCeX JIOPO’KHBIX 3HaKaX. Beepres obcyx/ma-
eTcs, Kak HapucoBath (B 100Ke, Ha KaOJIyKax, B
IUISANKE) ¥ KaK Ha3BaTh CBETO(OPHYIO JlaMy
(Ampelfrau, Ampelfrdulein, Ampelweibchen,
Ampelin). Tloka B Bepiune mymarior, B Bene
y)Ke DKCIEPUMEHTHUPYIOT C JIBOMHBIM HU3006pa-
JKeHHeM: Ha 3HakaX, YKa3bIBAIOIIMX Ha J10-
pOskHBIE pabOTHI, 3eMJII0 KOTIAIOT U MYy>KUMHA,
U JKeHIIIUHA [10, ¢. 60]. A B CBSA3H C PaCIIBETOM
subepanuaMa Ha 3amajie 3aroBOPUJIM O sI3bI-
KOBOM  JUCKPUMHUHALIMM  [peAcTaBUTesei
JITBT-coobiectBa. 3amucu cpedHuil / Heli-
MPabHbLll NOA B TIACIIOPTAX Y3KE €CTh, MAMb U
omey O0OIECTBO TOTOBO 3aMEHUTh Ha podu-
meab 1 1 podumens 2 (B aHIJI. parent 1 u par-
ent 2) . [loxoxe, A3bIKOBBIE (GOPMBI U JIOPOK-
HbIE€ 3HAKK CKOPO MOTIYT CTaTh YK€ He JBOM-
HBIMH, a TPOMHBIMH, & TEMHOKOKHMM TPayka-
HaMm ['epMaHUM, POAUBIIMMCS W BBIPOCIIHM B
STOMU CTpaHe, HEMMOJUTKOPPEKTHBIM IOKAKETCS
KOMITOHEHT Afro- B ciioBe Afrodeutscher.

IIpemiaraercsi MOJEPHU3HUPOBATh HEMEII-
KHUH A3BIK IIyTEM OTMeHbI cydduKca -in u Apy-
TUX «KEHCKUX» cyDDUKCOB, BBeIEHUA (POPMBI
die Ingenieur, die Student. Ilpennaraemas
cxema: der Student — TCeBJOHEHTpaTH3ALMA
pona / mona; der Student, die Student — cre-
nuanuzainus poja / nona; die weiblichen
Studenten, die mannlichen Studenten — ar-
pubyTHBHAsA crienuaan3anusa poaa / mosna; die
Studenten — HeHWTpanuzaius poaa / moJa.
BosHukaer, OfHAaKO, OMOHUMHUS €/I. U MHOXK.
yucsa: Meine Lehrer ist / sind nett. Ilpenmna-
raeMbplil BBIXOZ: cy(pPHUKC -S BO MHOK. UHCIIE
(die Lehrers). EcTb uziess MOAKIIOUUTE HOPMY
cpenHero poga: das Professor, kKoraa KOHKpe-
THU3aIUs [10J1a He Hy>KHA WX BOCIPUHUMAETCS
KaK JIUCKPUMUHAINA OHOTO U3 HUX. IIpumep
Takoro (peMHHUCTCKOTO HOBO3a: ,Dem Zulas-
sungsausschuss der Universitdt Konstanz ge-
horen an: 1) das Rektor als Vorsitzendes oder
das Prorektor fiir die Lehre als dessen Stellver-
treter, 2) 2 Professoren, 3) ein Angehoriges des
Wissenschaftlichen Dienstes, 4) ein Student,
5) das Leiter der Studentischen Abteilung. ...
den Vorsitz ... soll das Dekan der Philosophi-
schen Fakultit fithren» [13, c. 58].

UTtak, KaTteropus IOJUTKOPPEKTHOCTH
MHOTOACIIEKTHA, 3aTparvBaeT MHOTHe chepbl
00IIIeCTBEHHOM XU3HH, 00/1a7aeT HAlKOHAJIb-
HO-KyJIBTypHOU crnernudukoi. Kaxnoe obire-
CTBO UMEET CBOU IIEHHOCTHU U MPUOPUTETHI, OC-
HOBBIBAIOIIIMECS HA CBOMICTBEHHBIX €MY Peaslv-
SIX ¥ IpoTHBOpeunsaX. OcBauBas HMHOCTPAHHBIH
SI3BIK ¥ TOTOBSICH K MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHU-
KaIli¥, HYy?KHO MTO3HABATh U 3TOT aCIEKT.
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